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Revelation 11:1

(Murdock) And a reed was given to me, like a rod; and the angel
stood, saying, Arise, and measure the temple of God, and the altar,

and them that worship therein.

(AKJ) And there was given me a reed like to a rod: and the angel
stood, saying, Rise, and measure the temple of God, and the altar, and

them that worship therein.

(VW) And I was given a reed like a staff. And the angel stood, saying,
Arise and measure the temple of God, the altar, and those who do

homage there.

(Bishops) And the was geuen me a reede lyke vnto a rod, and the
angel stoode by, saying: Rise & meate ye temple of God, & the aulter,

and them that worshippe therein:



(Etheridge) AND there was given to me a reed, like a staff; and the
angel stood, saying, Arise, measure the temple of Aloha, and the altar,

and them who worship therein;

(EVID) AND there was given me a reed like to a rod: and the angel
stood, saying, Rise, and measure the temple of God, and the altar, and

them that worship therein.

(Geneva) Then was giuen me a reede, like vnto a rod, and the Angel
stoode by, saying, Rise and mete the Temple of God, and the altar,

and them that worship therein.

(IAV) And there was given me a reed like unto a rod: and the angel
stood, saying, Rise, and measure the Temple of Elohim, and the Altar,

and them that worship therein.

(JST) And there was given me a reed like unto a rod; and the angel
stood, saying, Rise, and measure the temple of God, and the altar,

and them that worship therein.

(JOSMTH) And there was given me a reed like unto a rod; and the
angel stood, saying, Rise, and measure the temple of God, and the

altar, and them that worship therein.

(KJ2000) And there was given me a reed like unto a rod: and the
angel stood, saying, Rise, and measure the temple of God, and the

altar, and them that worship therein.



(KJVCNT) And there was given me a reed like unto a rod: and the
angel stood, saying, Rise, and measure the temple of God, and the

altar, and them that worship in it.

(KJCNT) And there was given me a reed like unto a rod: and the
angel stood, saying, Rise, and measure the temple of God, and the

altar, and them that worship in it.

(KJV) And there was given me a reed like unto a rod: and the angel
stood, saying, Rise, and measure the temple of God, and the altar, and

them that worship therein.

(KJV-Clar) And there was given me a reed like unto a rod: and the
angel stood, saying, Rise, and measure the temple of God, and the

altar, and them that worship in it.

(KJV-1611) And there was giuen me a reede like vnto a rod, and the
Angel stood, saying, Rise, and measure the Temple of God, and the
Altar, and them that worship therein.

(KJV21) And there was given me a reed like unto a rod; and the angel
stood, saying, "Rise, and measure the temple of God and the altar,

and them that worship therein.



(KJVA) And there was given me a reed like unto a rod: and the angel
stood, saying, Rise, and measure the temple of God, and the altar, and

them that worship therein.

(LBP) AND there was given to me a reed like unto a rod: and the
angel stood, saying, Arise and anoint the temple of God, and the altar,

and those who worship therein.

(LITV) And a reed like a staff was given to me, and the angel stood,
saying, Rise and measure the temple of God and the altar, and those

worshiping in it.

(MKJV) And a reed like a rod was given to me. And the angel stood,
saying, Rise up and measure the temple of God, and the altar, and

those who worship in it.

(Murdock R) And a reed was given to me, like a rod; and the angel
stood, saying, Arise, and measure the temple of Alaha, and the altar,

and them that worship therein.

(RNKJV) And there was given me a reed like unto a rod: and the
angel stood, saying, Rise, and measure the temple of YHVH, and the

altar, and them that worship therein.

(RYLT-NT) And there was given to me a reed like to a rod, and the
messenger stood, saying, 'Rise, and measure the sanctuary of God,

and the altar, and those worshipping in it;



(TMB) And there was given me a reed like unto a rod; and the angel stood,
saying, "Rise, and measure the temple of God and the altar, and them that

worship therein.

(Webster) And there was given me a reed like a rod: and the angel stood,
saying, Rise, and measure the temple of God, and the altar, and them that

worship in it.

(WORNT) And there was given me a reed like a rod; and the
angel stood and said, Rise and measure the temple of God, and the altar,

and those that worship at it.

(YLT) And there was given to me a reed like to a rod, and the messenger
stood, saying, ' Rise, and measure the sanctuary of God, and the altar, and

those worshipping in it;

el a1



(ALT) And a reed like a rod was given to me, saying, "Get up and
measure the temple of God and the altar and the ones prostrating

themselves in worship in it.

(ACV) And there was given me a reed similar to a rod, saying, Rise,
and measure the temple of God, and the altar, and those who worship

in it.

(ASV) And there was given me a reed like unto a rod: and one said,
Rise, and measure the temple of God, and the altar, and them that

worship therein.

(BBE) And there was given to me a measuring rod: and one said, Go
up and take the measure of the house of God, and the altar, and the

worshippers in it.

(CEV) An angel gave me a measuring stick and said: Measure around
God's temple. Be sure to include the altar and everyone worshiping

there.

(Darby) And there was given to me a reed like a staff, saying, Rise,
and measure the temple of God, and the altar, and them that worship

n it.

(DIA) And was given to me a reed like to a rod, saying: Rise thou, and
measure thou the temple of the God, and the altar, and those

worshipping in it;



(DRB) And there was given me a reed, like unto a rod. And it was
said to me: Arise, and measure the temple of God and the altar and

them that adore therein.

(EMTV) Then a reed was given to me like a rod, saying, "Rise and

measure the temple of God, the altar, and those who worship in it.

(ESV) Then I was given a measuring rod like a staff, and I was told,
"Rise and measure the temple of God and the altar and those who

worship there,

(ERV) Then I was given a measuring rod as long as a walking stick. I
was told, "Go and measure the temple of God and the altar, and count

the people worshiping there.

(GW) Then I was given a stick like a measuring stick. I was told,
"Stand up and measure the temple of God and the altar. Count those

who worship there.

(HNV) Areed like a rod was given to me. Someone said, "Rise, and

measure God's temple, and the altar, and those who worship in it.

(ISV) Then I was given a stick like a measuring rod. I was told,
"Stand up and measure the temple of God and the altar, and count

those who worship there.



(NET.) Then a measuring rod like a staff was given to me, and I was
told, "Get up and measure the temple of God, and the altar, and the

ones who worship there.

(NLV) I was given a stick that is used to see how big things are.
Someone said, 'Go up to the house of God and find out how big it is.

Find out about the altar also. See how many people are worshiping.

(RV) And there was given me a reed like unto a rod: and one said,
Rise, and measure the temple of God, and the altar, and them that

worship therein.

(WNT) Then a reed was given me to serve as a measuring rod; and a voice
said, "Rise, and measure God's sanctuary--and the altar--and count the

worshipers who are in it.
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AMNMOKAAYWIZ IQANNOY 11:1 Greek NT: Textus Receptus (1894)



http://tr94.biblos.com/revelation/11.htm

KoL €d00M poL kaAaog OpoLog PaBdw Ka 0 ayyeAog eloTnKeL
AEYWV €YEQAL KAL LETONOOV TOV VoV Tov Oeov kat To

eUO'LO(O'TT]QLOV KAXL TOUC TTIQOOKULVOULVTAC &V XVTW

kai edothé moi kalamos omoios rabdod kai o angelos eistékei legon
egeirai kai metréson ton naon tou theou kai to thusiastérion kai tous

proskunou ntas en auto

(ABP+) And®2532 was given©1325 to me®1473 a reed G2563
likened©3%64 to a rod.G4464 And©2532 stood 2476 theG35%8 angel, 32
saying,¢3004 AriseG1453 and©2532 measure®3354 thets588 templeGs485 G3588
of God,62316 and©2532 thet3588 altar,2379 and©2532 the ones®3588 doing

obeisancet4352 inG1722 1t!G1473

(ABP-G+) %ou62532 £000161325 not1473 »ohopoct2563 opuotogt3004 pafom
G4464 162532 g10TNUELE2470 063588 ryyehogG32 AeymvE3004 gyelpatt1453 yo
G2532 petonoovEs354 Tovess88 vaovG3485 Toutss88 BeouG2316 you 2532 1063588 Gu

OL00TNELOVE2379 1o G2532 TougU3588 TpoorvvouvVTact4352 gvE1722 aquTm©i473

(GNT-TR) »ow 06N ot xohopog ouotog 0adm %ot 0 oyYEAOS ELOTNHEL A
EYWV EYELQOL KOL UETONOOV TOV VOOV TOV BEOV %0l TO BUOLOLOTNOLOV RO TOUG

TTOOOAHVVOUVTOGS EV OVTM



(GNT_TR+) no 62532 CONJ EéOOT]G1325 V-API-3S MOLG1473 P-1DS %OL)\OLMOQG2563 N-
NSM o1010¢G3664 A-NSM 93 §(G4464 N-DSF 90y G2532 CONJ 9G3588 T-NSM oryyehog
G32 N-NSM € L(ym%th2476 V-LAI-3S )\EY(DVG3OO4 V-PAP-NSM 8’Y8LQOLLG1453 V-AMM-2S %
O(LG2532 CONJ MGTQT]OOVG3354 V-AAM-2S ‘EOVG3588 T-ASM VOLOVG3485 N-ASM ‘EOI)G3588 T-
GSM QegG2316 N-GSM 44 (y,G2532 CONJ 1G3588 T-ASN GUOLOLO‘ET]QLOVG2379 N-ASN

G846 P-DSM

(GNT-V) nou 6001 pot xahapog opotog pafdm Sxoat So Saryyehog Seiotnuel
Leywv Aeyelpe TSBeyeipan ®ow LETENOOV TOV VAoV Tov Beov o To Buolaoto

LOV ®OL TOVC TTOOOHVVOUVTOCS EV OLUTM

(Vamvas) Kou pot €800n xahapog opotog pe pdfoov, xaol o aryyehog Lotato
AEY@V - ENrmONTL %Ol LETENOOV TOV VOOV TOV B£0V %0t TO BUoLOOTIIOLOV %ol

TOVG TTQOOXUVOUVTOLS EV OLUTM.

MEK Revelation 11:1 Kal wot é968y xdAapog duotog ué pdBdov, xal 6
ayyehos loTato Aeywv- Znxwlntt xal pétpnoov Tov vaov ol Ocol xal o

BuaiaaTyplov xal Todg mpoaxuvolvtag év atTd. (Rev 11:1 MGK)



SCR Revelation 11:1 Kal 360y wot xdAapos duotog pdfdw, xal 6 &yyehog
elaTNxEL, Aeywy, "Eyetpat, xal wétpnoov tov vaov ol Ocol, xal To

Buaiaatrplov, xal Tobg mpoaxuvolvrag év adtd. (Rev 11:1 SCR)

BT Revelation 11:1 Kal é368y wot xdAauog 8uotog pefdew, xal 6 dyyehog
elaTNxEL, Aeywy, "Eyetpat, xal wétpnoov tov vaov ol Ocol, xal To

BualaaTyplov, xal Todg mpooxuvolvtag év adT®. (Rev 11:1 TBT)
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ANMOKAAYWIZ IOANNOY 11:1 Greek NT: Greek Orthodox Church

Kat €0001m pot kaAapog 6potog 0aBdw, Aéywv: Eyeloe kat
HETENOOV TOV VAoV ToL Oe0L kal T0 OVoIx0oTNELOV Kol TOUG

TIQOOKLVOLVTAG €V AVTQ"

AMOKAAYWIZ IQANNOY 11:1 Greek NT: Stephanus Textus
Receptus (1550, with accents)

Kat £éd00n pot kaAapog dpotog 0apodow Aéywv, ‘Eyelgal, kat

HLETQTOOV TOV VOV TOL B€0v Kal o BuolxoTrolov Kat Toug


http://goc.biblos.com/revelation/11.htm
http://tr.biblos.com/revelation/11.htm
http://tr.biblos.com/revelation/11.htm

TIQOOKLVOLVTAG €V AVTW

AMNMOKAAYWIZ IQANNOY 11:1 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.

Kot €d0O1) HOL KAAKHOS OOLOG QAPOW AeywV €yElQe KAl LETOTOOV
TOV vaov tou 0eov kat to BuolaoTnELOV KAl TOUG TTEOOTKUVOUVTOG

EV XLTW

AMNMOKAAYWIZ IQANNOY 11:1 Greek NT: Byzantine/Majority Text
(2000)

KoL €d0O1) HOL KAAKOC OpLOLOG QAPOW AEYWV EYELQOL KAL LETOT|OOV
TOV VooV Tov 0€0L kal To OuoIXoTIELOV KAL TOUG TTQOOKUVOLVTAG

EV XLTW

AMNMOKAAYWIZ IQANNOQOY 11:1 Greek NT: Westcott/Hort

Kot €d0O1) HoL KA OGS OOLOG QAPOW AEYWV €YELQE KAl UETOTOOV
TOV Vaov tovL 0eov kal To OuoLAOTIELOV KAL TOUG TTQOOKUVOLVTAG

EV XLTW

AMNOKAAYWIZ IQANNOY 11:1 Greek NT: Westcott/Hort, UBS4

variants



http://t8.biblos.com/revelation/11.htm
http://bz00.biblos.com/revelation/11.htm
http://bz00.biblos.com/revelation/11.htm
http://wh.biblos.com/revelation/11.htm
http://ubs4.biblos.com/revelation/11.htm
http://ubs4.biblos.com/revelation/11.htm

Ko 0001 HOL KAAALOG OOLOG QOBOW AEYWV EYELQE KOL UETOTOOV
TOV Vaov ToL 0oL kal To OuoXoTNELOV KAL TOUG TTQOOKUVOLVTAG

- &V XLuTW
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(Lamsa) AND there was given to me a reed like a rod; and the angel
stood, saying, Arise and anoint the temple of God and the altar and

those who worship therein.

(Lamsa NT) AND there was given to me a reed like unto a rod: and
the angel stood, saying, Arise and anoint the temple of God, and the

altar, and those who worship therein.
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The reading which could most easily have given rise to the other readings

IS best.

Syl A cilp) AN Ak LB cod) 7 g g A Sl os) Y

If one reading appears to be an intentional correction, the reading which

invited such a correction is best.
i) A poaiall) b ) e Al opl Bl 985 Asaian gasiog) B gl
The reading which could have given rise to the others accidentally is best.
Sl A g AN sl A cud) G985 Al o) A1)
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Look first for the unconscious error
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The disharmonious reading is best.
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